            13.12.2010 в 19 часов в Детской школе искусств, что на пл. Петефи, в гор. Ужгород состоялась творческая встреча с гражданином Венгрии Арпадом Галгоци и презентация книг его переводов русской поэзии на венгерский язык, антологии русской поэзии на венгерском языке. Поэтические сборники, часть которых исполнена на языке оригинала с переводом, в добротном полиграфическом исполнении, представлял сам автор переводов. Человек со сложной судьбой, который в сибирских концлагерях СССР отбыл многолетнее наказание за организацию и призывы к вооружённому сопротивлению Советской Армии на территории Венгрии непосредственно после окончания ВОВ, освоил русский язык настолько, что взялся за профессиональный перевод русской поэзии. Вряд ли, не будучи самому поэтом можно браться за качественный перевод поэзии на неродном языке. Русский язык, как и венгерский, стал для него воистину родным  

           Десятилетия труда переводчика с поэтическим даром поэта, позволили ему со сложного русского языка, не исказив духа, мелодичности и смысла русского языка перевести стихотворения нескольких десятков русских поэтов на непростой венгерский, имеющий многообразие слов с тонкими стилистическими оттенками. Далеко не каждый классный переводчик берётся переводить многих авторов.

            Начало вечеру после вступительного слова организаторов положил коллективный музыкальный подарок заслуженному мастеру русского и венгерского слова от детской школы искусств, точнее, выступления детей-учащихся-музыкантов этой школы и педагога. В музыкальном приветствии – скрипка с фортепиано - прозвучали «Арабески» К.Дебюссии, Шопен, фантазии на украинские темы скрипок, «Вариации» Паганини.

            Собственно презентация переводов проходила в форме поочерёдного чтения поэтических строф на русском и венгерском языках, которые перемежались музыкальными произведениями музыкальных классиков на мотивы тех же произведений в исполнении дуэта - профессиональной скрипки Закарпатской облгосфилармонии Андрея Торбича - одного из организаторов встречи и концертмейстера, члена Закарпатского областного общества русской культуры «Русь» Ларисы Голубевой – фортепиано. 

           Не зная венгерского языка, смог оценить лишь многообразие авторов, стихотворений, адекватность мелодичности стихотворений, ритмику языка перевода. Такого многообразия музыкальных произведений на стихи русских поэтов, да ещё в профессиональном исполнении скрипки мне слышать не приходилось. Среди них прозвучали не только русские романсы мировой известности по мотивам А.Пушкина и Ю.Лермонтова, но и мои любимые.

           Одной из изюминок встречи-концерта стало сольное исполнение романсов на переведенные русские стихи на венгерском языке под звуки фортепиано. Надо ли напоминать, что только очень хорошие стихи становятся песнями. Уверен, что услышанные романсы в красивой оранжировке и прекрасном исполнении будут звучать не раз, радуя слушателей, во славу переводчика-венгра, русских классиков-поэтов и русской культуры.

           В завершение двухчасового творческого вечера благодарность за вклад в сближение и взаимопонимание русской и венгерской культур, бережное отношение к русскому языку и литературе от русских Закарпатья и Закарпатского общества русской культуры «Русь» озвучил и вручил Почётную грамоту в память о творческой встрече Арпаду Галгоци председатель общества, пообещав видео-аудиозапись встречи представить в закарпатские музеи А.Пушкина в школы Мукачево и с.Пушкино Виноградовского р-на. Прозвучали в его коротком приветственном слове и ссылки на сообщения и отзывы в интернете профессионалов-филологов исследовательских институтов русского слова России о творчестве венгерского переводчика.

           После завершения этого рукотворного праздника ужгородские женщины, для которых венгерский язык родной, ещё добрых полчаса дожидались в живой очереди права получить авторский автограф на поэтических сборниках своего неординарного соотечественника. Пожалуй, лучши комплиентом герою презентации своих книг. 

          Самым лестным, пожалуй, пусть и излишне восторженным комплиментом поэту-переводчику Арпаду Галгоци стало мнение молодого техника связи Рудольфа Мурина, этнического закарпатского венгра, изучавшего в венгерской школе Ужгорода русскую литературу, озвученного председателем ЗООРК «Русь» - ему перевод показался лучше пушкинского оргигинала.

         Председатель ЗООРК «Русь» В.Салтыков, Украина, Закарпатье, Ужгород
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           Благодарность от русского закарпатца Владимира Салтыкова за уважение к русскому 

                                 поэтическому слову в исполнении венгра Арпада Галгоци.

